




Una bellezza silenziosa, che nasce dall’interno e si riflette all’esterno. Si manifesta nelle linee pure, calde e rassicuranti di un tramonto autunnale, in quei 
momenti sospesi in cui tutto sembra tornare al suo posto.

Intimate è un racconto di consapevolezza. Un invito a rallentare, ad ascoltare, a riscoprire sé stessi attraverso l’essenziale.

Gli interni sono luoghi di quiete. Spazi ampi, armoniosi, dove ogni elemento respira e nulla è superfluo. La luce naturale entra discreta, disegna ombre 
morbide sulle superfici, mentre i capi si muovono con leggerezza, come pensieri che trovano forma. Tagli definiti e mai rigidi, volumi calibrati, texture che 
si rivelano con lentezza: capelli, lana, seta, cachemire seguono le stesse regole, le stesse direzioni, gli stessi sentimenti.

Materiali che abbracciano il corpo con naturalezza, in una palette di toni neutri, polverosi e profondi, che  raccontano intimità e grazia.

Intimate non è solo uno stile, ma una forma di presenza. Una delicatezza che non teme di mostrarsi, un equilibrio sottile tra ciò che siamo e ciò che 
scegliamo di rivelare. Un modo di abitare la luce, lo spazio, il tempo.

Per chi sceglie la verità della semplicità. Per chi sa farsi sentire, anche nel silenzio.

Uma beleza silenciosa, que nasce do interior e se reflete para o exterior. Manifesta-se nas linhas puras, quentes e reconfortantes de um pôr do sol 
outonal — naqueles momentos suspensos em que tudo parece voltar ao seu lugar.

Intimate é um relato de consciência. Um convite para desacelerar, escutar, redescobrir-se através do essencial.

Os interiores são lugares de quietude. Espaços amplos e harmoniosos, onde cada elemento respira e nada é supérfluo. A luz natural entra com discrição, 
desenha sombras suaves nas superfícies, enquanto as peças se movem com leveza, como pensamentos que ganham forma. Cortes definidos mas 
nunca rígidos, volumes equilibrados, texturas que se revelam com lentidão: cabelos, lã, seda, caxemira seguem as mesmas regras, as mesmas direções, 
os mesmos sentimentos.

Materiais que abraçam o corpo com naturalidade, numa paleta de tons neutros, empoeirados e profundos, que contam histórias de intimidade e graça.

Intimate não é apenas um estilo, mas uma forma de presença. Uma delicadeza que não teme ser vista, um equilíbrio subtil entre quem somos e o que 
escolhemos revelar. Uma forma de habitar a luz, o espaço, o tempo.

Para quem escolhe a verdade da simplicidade. Para quem sabe ser sentido, mesmo no silêncio.
A silent beauty, born from within and reflected outward. It reveals itself in the pure, warm, reassuring lines of an autumn sunset — in those suspended 
moments when everything seems to fall into place.

Intimate is a story of awareness. An invitation to slow down, to listen, to rediscover oneself through the essential.

Interiors are places of stillness. Spacious, harmonious environments where every element breathes and nothing is superfluous. Natural light enters 
gently, casting soft shadows across surfaces, while garments move lightly, like thoughts taking shape. Sharp yet never rigid cuts, balanced volumes, 
textures that reveal themselves slowly: hair, wool, silk, cashmere follow the same rules, the same directions, the same emotions.

Materials that embrace the body naturally, in a palette of neutral, dusty, and deep tones that speak of intimacy and grace.

Intimate is not just a style — it’s a way of being present. A tenderness unafraid to be seen, a subtle balance between who we are and what we choose 
to reveal. A way of inhabiting light, space, and time.

For those who choose the truth of simplicity. For those who know how to be heard, even in silence.

Eine stille Schönheit, die von innen kommt und sich nach außen widerspiegelt. Sie zeigt sich in den klaren, warmen und beruhigenden Linien eines herbstlichen 
Sonnenuntergangs – in jenen schwebenden Momenten, in denen alles seinen Platz zu finden scheint.

Intimate ist eine Geschichte der Achtsamkeit. Eine Einladung, langsamer zu werden, zuzuhören und sich selbst durch das Wesentliche neu zu entdecken.

Innenräume sind Orte der Ruhe. Weite, harmonische Räume, in denen jedes Element atmet und nichts überflüssig ist. Natürliches Licht fällt dezent ein, 
zeichnet weiche Schatten auf die Oberflächen, während die Kleidungsstücke sich mit Leichtigkeit bewegen – wie Gedanken, die Gestalt annehmen. Klare, 
nie starre Schnitte, ausgewogene Volumen, Texturen, die sich langsam offenbaren: haare, Wolle, Seide, Kaschmir folgen denselben Regeln, denselben 
Richtungen, denselben Gefühlen.

Materialien, die den Körper auf natürliche Weise umschmeicheln, in einer Palette aus neutralen, pudrigen und tiefen Tönen, die von Intimität und Anmut 
erzählen.

Intimate ist nicht nur ein Stil, sondern eine Form der Präsenz. Eine Zartheit, die sich zu zeigen traut. Ein feines Gleichgewicht zwischen dem, was wir sind, 
und dem, was wir preisgeben. Eine Art, Licht, Raum und Zeit zu bewohnen.

Für alle, die die Wahrheit der Schlichtheit wählen. Für alle, die auch in der Stille gehört werden.Une beauté silencieuse, née de l’intérieur et reflétée à l’extérieur. Elle se manifeste dans les lignes pures, chaudes et rassurantes d’un coucher de soleil 
automnal — dans ces instants suspendus où tout semble retrouver sa place.

Intimate est un récit de conscience. Une invitation à ralentir, à écouter, à se redécouvrir à travers l’essentiel.

Les intérieurs sont des lieux de quiétude. Des espaces amples et harmonieux où chaque élément respire, où rien n’est superflu. La lumière naturelle 
entre discrètement, dessine des ombres douces sur les surfaces, tandis que les vêtements bougent avec légèreté, comme des pensées qui prennent 
forme. Des coupes nettes mais jamais rigides, des volumes équilibrés, des textures qui se révèlent lentement : cheveux, laine, soie, cachemire suivent 
les mêmes règles, les mêmes directions, les mêmes émotions.

Des matières qui embrassent le corps avec naturel, dans une palette de tons neutres, poudrés et profonds, qui parlent d’intimité et de grâce.

Intimate n’est pas seulement un style, c’est une forme de présence. Une délicatesse qui n’a pas peur de se montrer, un équilibre subtil entre ce que 
nous sommes et ce que nous choisissons de révéler. Une façon d’habiter la lumière, l’espace, le temps.

Pour ceux qui choisissent la vérité de la simplicité. Pour ceux qui savent se faire entendre, même dans le silence.

Een stille schoonheid, die van binnenuit komt en zich naar buiten toe weerspiegelt. Ze toont zich in de pure, warme en geruststellende lijnen van een 
herfstzonsondergang — in die stilstaande momenten waarin alles op zijn plaats lijkt te vallen.

Intimate is een verhaal van bewustzijn. Een uitnodiging om te vertragen, te luisteren, en jezelf opnieuw te ontdekken via het essentiële.

Interieurs zijn plekken van rust. Ruime, harmonieuze omgevingen waar elk element ademt en niets overbodig is. Natuurlijk licht valt zachtjes binnen, tekent 
zachte schaduwen op de oppervlakken, terwijl de kleding zich licht beweegt — als gedachten die vorm krijgen. Duidelijke, nooit stijve snitten, uitgebalanceerde 
volumes, texturen die zich langzaam onthullen: haar, wol, zijde, kasjmier volgen dezelfde regels, dezelfde richtingen, dezelfde gevoelens.

Materialen die het lichaam op natuurlijke wijze omarmen, in een palet van neutrale, stoffige en diepe tonen die van intimiteit en gratie getuigen.

Intimate is niet alleen een stijl, maar een manier van aanwezig zijn. Een tederheid die niet bang is om zichtbaar te zijn, een subtiel evenwicht tussen wie we 
zijn en wat we ervoor kiezen te tonen. Een manier om licht, ruimte en tijd te bewonen.

Voor wie kiest voor de waarheid van eenvoud. Voor wie zelfs in stilte weet gehoord te worden.
Una belleza silenciosa que nace desde dentro y se refleja hacia afuera. Se manifiesta en las líneas puras, cálidas y reconfortantes de un atardecer 
otoñal — en esos momentos suspendidos donde todo parece volver a su lugar.

Intimate es un relato de consciencia. Una invitación a frenar, a escuchar, a redescubrirse a través de lo esencial.

Los interiores son espacios de calma. Lugares amplios y armoniosos donde cada elemento respira y nada es superfluo. La luz natural entra discretamente, 
dibuja sombras suaves sobre las superficies, mientras las prendas se mueven con ligereza, como pensamientos que toman forma. Cortes definidos 
pero nunca rígidos, volúmenes equilibrados, texturas que se revelan con lentitud: cabello, lana, seda, cachemir siguen las mismas reglas, las mismas 
direcciones, los mismos sentimientos.

Materiales que abrazan el cuerpo con naturalidad, en una paleta de tonos neutros, empolvados y profundos que hablan de intimidad y de gracia.

Intimate no es solo un estilo, es una forma de presencia. Una delicadeza que no teme mostrarse, un equilibrio sutil entre lo que somos y lo que 
decidimos revelar. Una manera de habitar la luz, el espacio, el tiempo.

Para quienes eligen la verdad de la simplicidad. Para quienes saben hacerse sentir, incluso en el silencio.

Cicha piękność, która rodzi się wewnątrz i odbija się na zewnątrz. Objawia się w czystych, ciepłych i kojących liniach jesiennego zachodu słońca — w tych 
zawieszonych chwilach, gdy wszystko zdaje się wracać na swoje miejsce.

Intimate to opowieść o świadomości. Zaproszenie do zwolnienia, do wsłuchania się, do ponownego odkrycia siebie poprzez to, co istotne.

Wnętrza to przestrzenie spokoju. Przestronne, harmonijne miejsca, gdzie każdy element oddycha i nic nie jest zbędne. Naturalne światło wpada 
dyskretnie, rysując miękkie cienie na powierzchniach, a ubrania poruszają się lekko — jak myśli, które nabierają kształtu. Wyraźne, ale nigdy sztywne cięcia, 
zrównoważone objętości, faktury, które odsłaniają się powoli: włosy, wełna, jedwab, kaszmir podążają za tymi samymi zasadami, tymi samymi kierunkami, 
tymi samymi uczuciami.

Materiały, które naturalnie otulają ciało, w palecie neutralnych, przygaszonych i głębokich tonów, opowiadających o intymności i wdzięku.

Intimate to nie tylko styl — to forma obecności. Delikatność, która nie boi się pokazać. Subtelna równowaga między tym, kim jesteśmy, a tym, co decydujemy 
się ujawnić. Sposób na zamieszkanie światła, przestrzeni i czasu.

Dla tych, którzy wybierają prawdę prostoty. Dla tych, którzy potrafią być słyszani, nawet w ciszy.
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“True intimacy reveals itself in the simplest details, just like 
a smile that needs no words.”

“La verdadera intimidad se revela en los detalles más 
sencillos, como una sonrisa que no necesita palabras.”

“Wahre Intimität zeigt sich in den einfachsten Details – so 
wie ein Lächeln, das keine Worte braucht.”

“Prawdziwa intymność ujawnia się w najprostszych 
detalach, jak uśmiech, który nie potrzebuje słów.”

“La véritable intimité se révèle dans les détails les plus 
simples, comme un sourire qui n’a pas besoin de mots.”

“A verdadeira intimidade revela-se nos detalhes mais 
simples, como um sorriso que não precisa de palavras.”

“Ware intimiteit openbaart zich in de simpelste details, 
zoals een glimlach die geen woorden nodig heeft.”
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“La vera intimità si svela nei dettagli più 
semplici, proprio come un sorriso che non 

ha bisogno di parole.”



Look corto, morbido e con carattere. La linea rispetta le forme 
naturali creando un effetto legato intensamente alla persona, intimo.
Le cromie lunari rispecchiano la personalità e l’essenza, fondendosi 
con le forme ed esaltando i punti chiave.

Short, soft, and full of character. The cut respects natural shapes, 
creating an effect deeply connected to the person — intimate.
Lunar shades reflect personality and essence, blending with the form 
and enhancing key features.

Court, doux et plein de caractère. La coupe respecte les formes 
naturelles, créant un effet profondément lié à la personne — intime.
Les teintes lunaires reflètent la personnalité et l’essence, se fondent 
dans les formes et mettent en valeur les points clés.

Corto, suave y con carácter. La línea respeta las formas naturales, 
creando un efecto profundamente vinculado a la persona — íntimo.
Los tonos lunares reflejan la personalidad y la esencia, fusionándose 
con las formas y realzando los puntos clave.

Curto, suave e com personalidade. A linha respeita as formas 
naturais, criando um efeito profundamente ligado à pessoa — íntimo.
As tonalidades lunares refletem a personalidade e a essência, 
fundindo-se com as formas e destacando os pontos-chave.

Kurz, weich und charaktervoll. Die Linie folgt den natürlichen Formen 
und schafft eine Wirkung, die tief mit der Person verbunden ist – intim.
Mondartige Farbtöne spiegeln die Persönlichkeit und Essenz wider, 
verschmelzen mit den Formen und betonen zentrale Merkmale.

Kort, zacht en karaktervol. De lijn respecteert de natuurlijke vormen 
en creëert een effect dat diep verbonden is met de persoon — intiem.
Maanachtige kleurtinten weerspiegelen de persoonlijkheid en 
essentie, versmelten met de vormen en versterken de kernpunten.

Krótka, miękka fryzura z charakterem. Linia podkreśla naturalne 
kształty, tworząc efekt głęboko związany z osobą — intymny.
Księżycowe odcienie odzwierciedlają osobowość i istotę, stapiając 
się z formą i uwydatniając kluczowe punkty.

Moon Light
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“The character of a look is reflected in the shapes that 
embrace your individuality, like moonlight reflecting on the 
skin.”

“El carácter de un look se refleja en las formas que abrazan 
tu individualidad, como el reflejo de la luna sobre la piel.”

“Der Charakter eines Looks spiegelt sich in den Formen 
wider, die deine Individualität umarmen – wie das Mondlicht 
auf der Haut.”

“Charakter stylizacji odbija się w formach, które obejmują 
twoją indywidualność – niczym blask księżyca na skórze.”

“Le caractère d’un look se reflète dans les formes qui 
épousent ton individualité, comme le reflet de la lune sur 
la peau.”

“O caráter de um visual reflete-se nas formas que abraçam 
a tua individualidade, como o reflexo da lua na pele.”

“Het karakter van een look weerspiegelt zich in de vormen 
die jouw individualiteit omarmen, als een maanlicht dat op 
de huid weerkaatst.”

EN ES DE PL
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“Il carattere di un look si riflette nelle forme 
che abbracciano la tua individualità, come 

un riflesso della luna sulla pelle.”
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“Being intimate with yourself is the act of honoring your 
inner light — unafraid to shine even in the shadows.”

“Ser íntima contigo misma es honrar tu luz interior — la que 
no teme brillar incluso en las sombras.”

“Mit dir selbst intim zu sein bedeutet, dein inneres Licht 
zu ehren — das keine Angst hat, auch im Schatten zu 
leuchten.”

“Bycie w intymności z samą sobą to akt uhonorowania 
swojego wewnętrznego światła — które nie boi się świecić 
nawet w cieniu.”

“Être intime avec toi-même, c’est honorer ta lumière 
intérieure — celle qui n’a pas peur de briller même dans 
l’ombre.”

“Estar em intimidade contigo mesma é um ato de honrar 
a tua luz interior — aquela que não tem medo de brilhar 
mesmo nas sombras.”

“Intiem zijn met jezelf is het eren van je innerlijke licht — dat 
zelfs in de schaduw niet bang is om te stralen.”
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“Essere in armonia con te stessa è l’atto di 
onorare la tua luce interiore, che non teme 

di brillare anche nell’ombra.”
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“A look that reflects your truest essence is like a shadow 
following your path — always present, never intrusive.”

“Un look que refleja tu esencia más auténtica es como 
una sombra que sigue tu camino — siempre presente, pero 
nunca invasiva.”

“Ein Look, der dein wahrstes Wesen widerspiegelt, ist wie 
ein Schatten, der deinem Weg folgt – stets präsent, aber 
nie aufdringlich.”

“Wygląd odzwierciedlający twoją najprawdziwszą istotę 
jest jak cień, który podąża za twoją drogą — zawsze obecny, 
ale nigdy natarczywy.”

“Un style qui reflète ton essence la plus authentique est 
comme une ombre qui suit ton chemin — toujours présente, 
jamais envahissante.”

“Um visual que reflete a tua essência mais autêntica é 
como uma sombra que segue o teu caminho — sempre 
presente, mas nunca intrusiva.”

“Een look die je meest authentieke essentie weerspiegelt, 
is als een schaduw die je pad volgt — altijd aanwezig, maar 
nooit opdringerig.”
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“Un look che rispecchia la tua essenza più 
autentica è come un’ombra che segue il 
tuo cammino, sempre presente ma mai 

invadente.”



Morbidezza e volumi accompagnano le forme delicate e naturali 
della texture definita e voluminosa che avvolge il look medio. 
L’abbinamento dei colori accompagna il profilo, creando un effetto 
naturale con  movimenti cromatici ispirati alla luce crepuscolare.

Softness and volume follow the delicate, natural shapes of a defined, 
voluminous texture that envelops the medium-length look.
The color combination follows the profile, creating a natural effect 
with chromatic movements inspired by twilight light.

La douceur et les volumes accompagnent les formes délicates et 
naturelles d’une texture définie et volumineuse qui enveloppe le 
look mi-long.
L’association des couleurs suit le profil, créant un effet naturel aux 
mouvements chromatiques inspirés par la lumière du crépuscule.

La suavidad y los volúmenes acompañan las formas delicadas y 
naturales de una textura definida y voluminosa que envuelve el look 
medio.
La combinación de colores acompaña el perfil, creando un efecto 
natural con movimientos cromáticos inspirados en la luz del 
crepúsculo.

A suavidade e os volumes acompanham as formas delicadas e 
naturais da textura definida e volumosa que envolve o look médio.
A combinação de cores segue o contorno, criando um efeito natural 
com movimentos cromáticos inspirados na luz do crepúsculo.

Sanftheit und Volumen begleiten die zarten, natürlichen Formen der 
definierten, voluminösen Textur, die den mittellangen Look umhüllt.
Die Farbkombination folgt dem Profil und erzeugt einen natürlichen 
Effekt mit Farbbewegungen, inspiriert vom Licht der Dämmerung.

Zachtheid en volume begeleiden de delicate, natuurlijke vormen van 
een gedefinieerde en volle textuur die de middellange look omhult.
De kleurcombinatie volgt het profiel en creëert een natuurlijk effect 
met kleurschakeringen geïnspireerd op het schemerlicht.

Miękkość i objętość podkreślają delikatne, naturalne kształty 
zdefiniowanej, pełnej tekstury otulającej średnią długość stylizacji.
Połączenie kolorów podąża za konturem, tworząc naturalny efekt z 
przejściami tonalnymi inspirowanymi światłem zmierzchu.

Twilight
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“Every soft curl intertwines with the other, like an invisible 
embrace that wraps and protects.”

“Cada rizo suave se entrelaza con el otro, como un abrazo 
invisible que envuelve y protege.”

“Jede weiche Locke verschlingt sich mit der anderen – wie 
eine unsichtbare Umarmung, die einhüllt und schützt.”

“Każde miękkie pasmo splata się z innym, niczym 
niewidzialny uścisk, który otula i chroni.”

“Chaque boucle douce s’entrelace avec l’autre, comme 
une étreinte invisible qui enveloppe et protège.”

“Cada cacho suave entrelaça-se com o outro, como um 
abraço invisível que envolve e protege.”

“Elke zachte krul verweeft zich met de ander, als een 
onzichtbare omhelzing die omhult en beschermt.”
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“Ogni voluta morbida si intreccia con l’altra, 
come un abbraccio invisibile che avvolge e 

protegge.”
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“Beauty hides in gentle movements, like a melody that 
slowly builds yet leaves a lasting impression.”

“La belleza se esconde en los movimientos delicados, 
como una melodía que crece lentamente pero deja huella.”

“Schönheit verbirgt sich in zarten Bewegungen – wie 
eine Melodie, die langsam wächst und dennoch Eindruck 
hinterlässt.”

“Piękno kryje się w delikatnych ruchach, jak melodia, która 
narasta powoli, ale pozostawia ślad.”

“La beauté se cache dans les mouvements délicats, 
comme une mélodie qui grandit lentement mais laisse une 
empreinte.”

“A beleza esconde-se nos movimentos delicados, como 
uma melodia que cresce lentamente mas deixa a sua 
marca.”

“Schoonheid schuilt in zachte bewegingen, zoals een 
melodie die langzaam opbouwt maar een blijvende indruk 
achterlaat.”
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“La bellezza si nasconde nei movimenti 
delicati, proprio come una melodia che 
cresce lentamente ma lascia il segno.”
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“In the play of shadow and light, the beauty of a look lies in 
finding balance between strength and softness.”

“En el juego de sombras y luz, la belleza de un look está en 
encontrar el equilibrio entre fuerza y delicadeza.”

“Im Spiel von Schatten und Licht liegt die Schönheit eines 
Looks im Gleichgewicht zwischen Stärke und Zartheit.”

“W grze cieni i światła piękno stylizacji tkwi w znalezieniu 
równowagi między siłą a delikatnością.”

“Dans le jeu d’ombres et de lumière, la beauté d’un look 
réside dans l’équilibre entre force et délicatesse.”

“No jogo de sombras e luz, a beleza de um visual está em 
encontrar o equilíbrio entre força e delicadeza.”

“In het spel van schaduw en licht ligt de schoonheid van 
een look in de balans tussen kracht en zachtheid.”

EN ES DE PL
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“Nel gioco delle ombre e della luce, la 
bellezza di un look sta nel trovare equilibrio 

tra forza e delicatezza.”
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“The strength of a look lies in its ability to adapt to the one 
who wears it, to evolve gracefully — like a wave brushing 
the shore.”

“La fuerza de un look está en su capacidad de adaptarse a 
quien lo lleva, de evolucionar con gracia, como una ola que 
roza la orilla.”

“Die Stärke eines Looks liegt in seiner Fähigkeit, sich der 
Trägerin anzupassen und sich mit Anmut zu entfalten – wie 
eine Welle, die sanft das Ufer streift.”

“Siła stylizacji tkwi w jej zdolności do dostosowania się 
do osoby, która ją nosi, do ewoluowania z gracją — jak fala 
muskająca brzeg.”

“La force d’un look réside dans sa capacité à s’adapter à 
celle qui le porte, à évoluer avec grâce, comme une vague 
effleurant le rivage.”

“A força de um visual está na sua capacidade de se adaptar 
a quem o veste, de evoluir com graça, como uma onda que 
toca suavemente a margem.”

“De kracht van een look zit in het vermogen zich aan te 
passen aan degene die hem draagt, en zich gracieus te 
ontwikkelen — als een golf die zachtjes de kust raakt.”

EN ES DE PL
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“La forza di un look sta nella sua capacità 
di adattarsi a chi lo indossa, di evolvere con 

grazia, come un’onda che sfiora la riva.”



Il look lungo si contraddistingue  per i movimenti leggeri e naturali 
che impreziosiscono le forme e la naturalezza.
L’accostamento di colori luminosi, delicati e caldi rimanda alla luce del 
tramonto, ricreando atmosfere rilassanti e intime.

The long look stands out for its light, natural movements that 
enhance form and authenticity.
The combination of luminous, delicate, and warm tones evokes the 
glow of sunset, recreating a relaxing and intimate atmosphere.

Le look long se distingue par des mouvements légers et naturels qui 
subliment les formes et la naturalité.
L’association de teintes lumineuses, douces et chaudes évoque la 
lumière du coucher de soleil, recréant une ambiance relaxante et 
intime.
El look largo se caracteriza por movimientos ligeros y naturales que 
realzan las formas y la naturalidad.
La combinación de tonos luminosos, delicados y cálidos remite a la 
luz del atardecer, recreando una atmósfera relajante e íntima.

O visual longo destaca-se pelos movimentos leves e naturais que 
valorizam as formas e a naturalidade.
A combinação de tons luminosos, delicados e quentes remete à luz 
do pôr do sol, recriando atmosferas relaxantes e íntimas.

Der lange Look zeichnet sich durch leichte, natürliche Bewegungen 
aus, die Form und Natürlichkeit betonen.
Die Kombination aus hellen, zarten und warmen Farben erinnert an 
das Licht des Sonnenuntergangs und schafft eine entspannte, intime 
Atmosphäre.

De lange look wordt gekenmerkt door lichte, natuurlijke bewegingen 
die de vormen en puurheid benadrukken.
De combinatie van heldere, zachte en warme tinten doet denken aan 
het licht van de zonsondergang en roept een ontspannen en intieme 
sfeer op.
Długa stylizacja wyróżnia się lekkimi, naturalnymi ruchami, które 
podkreślają kształty i naturalność.
Połączenie świetlistych, delikatnych i ciepłych kolorów przywodzi 
na myśl światło zachodu słońca, tworząc relaksującą i intymną 
atmosferę.

Sunset Light
IT
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“Lightness is a choice — a way of living that is reflected in 
every move, in every step toward balance.”

“La ligereza es una elección — una forma de vivir que 
se refleja en cada movimiento, en cada paso hacia el 
equilibrio.”

“Leichtigkeit ist eine Entscheidung – eine Lebensweise, 
die sich in jeder Bewegung, in jedem Schritt zur Balance 
widerspiegelt.”

“Lekkość to wybór — sposób życia, który odbija się w 
każdym ruchu, w każdym kroku ku równowadze.”

“La légèreté est un choix — une manière de vivre qui se 
reflète dans chaque geste, chaque pas vers l’équilibre.”

“A leveza é uma escolha — um modo de viver que se reflete 
em cada gesto, em cada passo rumo ao equilíbrio.”

“Lichtheid is een keuze — een manier van leven die zichtbaar 
is in elke beweging, elke stap richting evenwicht.”

EN ES DE PL
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“La leggerezza è una scelta, un modo di 
vivere che si riflette in ogni mossa, in ogni 

passo verso l’equilibrio.”
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“A long, flowing look is like a silent conversation that speaks 
of what cannot be put into words.”

“Un look largo y fluido es como una conversación silenciosa 
que habla de lo que no se puede decir con palabras.”

“Ein langer, fließender Look ist wie ein stilles Gespräch 
über das, was sich nicht in Worte fassen lässt.”

“Długa, płynna stylizacja to jak cicha rozmowa o tym, 
czego nie da się wyrazić słowami.”

“Un look long et fluide est comme une conversation 
silencieuse qui parle de ce que les mots ne peuvent 
exprimer.”

“Um visual longo e fluido é como uma conversa silenciosa 
que fala sobre o que não pode ser dito em palavras.”

“Een lange, vloeiende look is als een stille conversatie die 
spreekt over wat niet in woorden te vatten is.”

EN ES DE PL

FR PT N L

28

IN
T
IM

A
T
E

 B
E

A
U

T
Y

 P
R

O
JE

C
T

“Un look lungo, fluido, è come una 
conversazione silenziosa che parla di ciò 

che non può essere detto a parole.”
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“Every light movement is a declaration of freedom — a 
poem written on the skin.”

“Cada movimiento ligero es una declaración de libertad — 
un poema que se escribe sobre la piel.”

“Jede leichte Bewegung ist eine Erklärung der Freiheit – ein 
Gedicht, das sich auf der Haut schreibt.”

“Każdy lekki ruch to deklaracja wolności — poezja pisana na 
skórze.”

“Chaque mouvement léger est une déclaration de liberté — 
un poème qui s’écrit sur la peau.”

“Cada movimento leve é uma declaração de liberdade — um 
poema que se escreve na pele.”

“Elke lichte beweging is een verklaring van vrijheid — een 
gedicht dat zich op de huid schrijft.”

EN ES DE PL

FR PT N L
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“Ogni movimento leggero è una 
dichiarazione di libertà, una poesia che si 

scrive sulla pelle.”
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DISCOVER MORE...
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